
 
 
 
 

 
 
 
 

Неперевершене джерело еліксиру безсмертя  
 

Молитва за довге життя Ґарчена Рінпоче 



 
ОМ СОТІ. МІ Г’ЮР ДЕ ВА ЧЕН ПО ЧЬО К’Ї КУ/         МІ ГАГ НА ЦОГ РАНГ ЦЬОЛ ЛОНГ ЧЬО ДЗОГ/       
Ом Соті.    Невичерпне блаженство, дгармакая,               Майстернісь, що не знає перешкод, самбогакая, 

 
МІ МІГ Н’ЇНГ ЖЕ ДЬО ГАР ТРЮЛ ПЬО КУ/       МІ ЧЕ КУ СУМ ДАГ Н’Ї КЬОБ ПЬО КЙОНГ/ 
Танок вільного від прив’язаності співстраждання,                      Захистіть мене, Владико трьох нероздільних кай! 
нірманакая,   
 

 
ПЬО КАР Ю СУ ЧУ ДРУГ Ч’Я ЩЬО ДЗОГ/       ТЬОН ДЕ ДОГ КАР УТПАЛ ЧАГ ТУ ДЗІН/ 
В центрі білий лотос, на ньому, прикрашена       Біла, як місяць восени, тримає квітку утпала 
всіма 16 аспектами, 
 
 

 
ЖІГ ПА Г’Я КЬОБ ДЮ СУМ Г’ЯЛ ВЕ ЮМ/    Ї ЖІН КОР ЛЬО ЧІ МЕ ЦЕ ЖІН ЦЬОЛ/ 
та захищає від восьми небезпек, Мати всіх Будд   Чакра, що Сповнює Бажання, пошли вічне життя! 
теперішнього, минулого та майбутнього, 

 
ПАГ ПА ЮЛ НА АР’Я ДЕ ВА ЖЕ/      Ї ЖІН КОР ЛЬО ЧІ МЕ ЦЕ ЖІН ЦЬОЛ/ 
В Святій Землі Вас називали Ар’ядева.    Ви народилися у східному Тибеті в клані Ґар 

 
ДЖІГ ТЕН ГЬОН ПО ТУГ СЕ ЧЬО ДІНГ ПА/    ПАЛ ДЕН ГАР ЧЕН КУ ЦЕ КЕЛ Г’ЯР ТЕН/ 
і стали знані як Чодінґпа, сердечний син Жіктен Сумґона. Нехай життя чудового Ґарчена Рінпочє триватиме тисячі 

еонів! 



 
КЬОН ЧОГ ТЕН ПЕ Г’ЄН Г’ЮР ДА ВЕ Н’Я/    ШАР РІ ТРАГ ЛА НГЬОН ПАР ПАГ Г’ЮР К’ЯН/ 
Повний місяць, що прикрашає вчення Трьох Перлин,   В гірській печері, що на сході, Ви досягли величності. 

 
СІЛ СЕР МЕН ПЕ СА ЗУНГ КУ МЮ К’ЙОНГ/ ЖЕН ПЕН ДА ВА ГАР ЧЕН ЖАБ ТЕН СОЛ/ 
Але як лотос у затишній прохолоді, Ви лишаєтесь О Ґарчене Рінпоче, місячне світло, що приносить користь 

всім істотам, довго живіть!   
подалі від високих тронів, 

 
ТО ГЬО ТАМ СУМ ЖУНГ ВЕ ЛУНГ ЛА КУР/ КЕ ЦЮН ЗАНГ СУМ ДУРБ ПЕ ГО ЧА ГЬО/ 
Відкинувши на вітер думки про їжу, одяг, славу,  Ви зодяглися в одяг мудрості, етики і доброти. 
 
 

 
ТІН ДЗІН НАМ СУМ Г’Я ЦЬО ЖІНГ ТАР ТЕН/ НГЕ ДЬОН ДРЬОН МЕ ГАР ЧЕН ЖАБ ТЕН СОЛ/ 
Як небо є безмежна Ваша бодгічіта, а самадгі Ваше –  О Ґарчене Рінпочє, ваджровий Майстре, довго живіть! 
як  глибокий океан. 

 
Н’ЇГ ДЮ Г’ЯЛ ТЕН Н’ЯНГ ТРЕ НЕ КАБ ДІР/  ТУ ТОБ ДОР ЖЕ ТА БЮ ТЮЛ ЖУГ К’Ї/ 
В цьому темному віці, коли Буддове вчення, зазнає труднощів, завдяки своїй сильній і чистій ваджровій поведінці, 

 
РІ МЕ ТЕН ПЕ КУР ЧІ ДАГ ДІР ЖЕ/      ТЕН ПЕ Н’ЇМА ГАР ЧЕН ЖАБ ТЕН СОЛ/ 
Ви берете на себе тяжку відповідальність за безстороннє Вчення.  О Ґарчене Рінпочє, Сонцю Дгарми, довго живіть! 



 
  ЖІН ЛАБ ДЕН ПЕ ЛА МА НГА СУМ ЛА/      ДЮ К’Ї БАР ЧЕ ЖУГ ПЕ КАБ МЕ МЬО/  

Хоча три таємниці благоcловінь Лами       Недосяжні для демонів, що створюють перешкоди, 

 
ЬОН ТЕ ТЕН ДРЕЛ ШІ К’Ї ДРЬО ТЮН НЕ/     Ї ЖІН НОР БУ СОЛ ДЕБ ДІ МІ МЕ/ 
Завдяки взаємозалежній природі всіх явищ     Ця молитва, що здійснює бажання, - воістину чудова. 

 
ЧОГ СУМ ЦА СУМ ТУГ ЖЕ ДЕН ТОБ ДАНГ/      МА ХА КА ЛА ЧЬО К’Ї ДРОЛ МЕ ТЮ/ 
Через благословення Махакали та Чок’ї Дролми   Нехай ця чиста молитва, створена від чистого серця, 
 
 
 

 
ДАГ ГІ ДАНГ ЛЬО МЬО ПЕ ДЕН ЦІГ ДІ/     ДЖІ ЖІН ГЕГ МЕ ЛХЮН Г’Ї ДУРБ ПАР ДЗО// 
Звершиться відповідно до її змісту,        спонтанно та без перешкод! 
 
 

 
Молитву склав благословенний Кончок Тензін Кунсанґ Трінлей Лхундруп на прохання монахів Карма Дродюлу та Друксенґу з 
монастиря Лхолунґ Карґон. Нехай ця молитва,що була написана 29 числа другого місяця року водяної мавпи (1992), принесе 
користь. 
 
Переклад українською – Я. Литовченко, О. Корнюшина (2006) 


